TRANSLATOR'S PREFACE
Five years after the publication of the first volume of 'A Concise Compendium of Cankam Literature1, (being the English Translation of select entries from the first two volumes of Canka llakkiya Porutkalanciyam), the second volume in English, at last sees the light of day, thanks to the keen interest taken by the former Vice-Chancellor Dr. Awai D. Natarajan.
The manifold excellences of Cankam Poetry have been highlighted by me in my preface to the first volume. Suffice it to say now, that the second volume in English continues the good work. The translator has tried to maintain as closely as possible the purity of the source text in letter and spirit, conveying through the English idiom to the extent possible, the habits, mores, beliefs, traditions and practices of the ancient Tamils.
The present translator is aware of the inadequacy of translation per se; more so, when the subject-matter is so far removed from the present day, and the source-language happens to be Classical Tamil. However, the Concise Compendium in English should prove to be a rich source material for the reconstruction of the life of the ancient Tamils.
The transliteration table is the one used in the Tamil Lexicon.
The translator thanks the Tamil University for bringing out this volume printed in its Publication Department and the learned former Vice-Chancellor Dr. D. Awai Natarajan for his genuine interest in the work.
Grateful thanks are due in large measure to the distinguished academician and administrator the present Vice-Chancellor of the Tamil University Dr. K. Karunakaran, for the deep interest he showed in this work and for making it possible to be ready for actual release now.
Thanks are also due to Dr. K. Rangan, Registrar and Director of the Publication Department, and to the Deputy Registrar Thiru R. Subbarayalu, for their efforts in getting the work printed in the Tamil University Press and also to Thiru N. Ramakrishnan and Thiru D. Rajarajan who prepared the computer typesetting and all other Staff of the Tamil University Press for their cooperaiion in printing this work.
27th Nov. 1996.
TU_~:~.M.~                                                                                                                 K   G   SFSHADRIends upon its entries. The entries in this compendium are at once comprehensive and vital. The work is not marred by errors of commission or omission. Let me illustrate one point. The word 'Ama' refers to a wild cow Its Tamil meaning is Kattuppacu. Ama becomes Aman when a Cariyai gets added. Only a scholar who is above the ordinary, may be familiar with these words. However he too may not have heard about Aman-pukalvi which is a wild ox (Kattu erutu). From this compendium we learn that this Aman-pukatvi is as ferocious as the tiger, the bear, the elephant and the leophant. AH relevant information about this animal is provided at page 83, Vol.1.ains and
